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has a professional background in Foreign Language Teaching (undergraduate degree in 
Modern Languages) and an MA in Translation Studies. The title of her thesis is ‘Translation, 
Mediation and the Plurilingual Citizen: The Changing Role of Translation in Foreign 
Language Teaching’. It focuses on the place of translation in the Foreign Language Teaching 
of the twenty-first century, and argues for its relevance and beneficial role in the 
contemporary L2 classroom. Her research interests include the study of bilingualism, 
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Role-Space and Actor-Network Theory, the court interpreters’ perceptions of their role(s) 
when they interpret via videoconference systems in England and Wales. 
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interpreting pedagogy and interpreter-mediated interactions in legal, medical and education 
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communication failures as evidenced in irrelevant answers by foreign defendants. 
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manipulations involved in translation of The Second Sex in mainland China and Taiwan.   
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JEMINA NAPIER is Professor of Intercultural Communication in the Centre of Translation 
& Interpreting Studies in Scotland (CTISS) and Head of the Department of Languages and 
Intercultural Studies at Heriot-Watt University in Edinburgh. Her research interests focus 
around three strands of intercultural communication: (1) language and communication in the 
context of interpreter-mediated communication – primarily with (but not limited to) signed 
language interpreters and the Deaf community. Adopting sociolinguistic, discourse analytic 
and sociological explorations of interpreting in context (particularly education, legal and 
medical) to inform the wider field of interpreting studies and applied linguistics; (2) how deaf 
adults actually use signed language to communicate in their lives and the challenges this 
poses for signed language interpreters; and (3) interpreting pedagogy, using action research to 
explore aspects of distance education, blended learning, curriculum innovation and discourse-
based teaching practices. 
 
THANDAO WONGSEREE is a PhD student in the School of Applied Languages and 
Intercultural Studies, Dublin City University, Ireland. She is undertaking research of a case 
study on the Korean TV programme “Running Man”, and the fansubbing phenomenon of this 
programme in the Thai context. Her doctoral research is funded by Chiang Mai University, 
Thailand. Her research interests includes audiovisual translation particularly on fansubbing 
practice and fandom.   
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include translation theory, and the history, criticism, and reception of literary translation, with 
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Jagiellonian University’s MA programme in Translation Studies, and works as a freelance 
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